第十課   不定詞（infinitive）
回目次
10.1.     不定詞（inf.）  

不定詞的（inf.）形成  (
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tuM
	＞
	不定詞（inf.）

	現在動詞語基
	
	
	
	


不定詞形成範例： 

	1.
	pac + i + tuM = pacituM = to cook
	為了煮、去煮

	2.
	khAd + i + tuM = khAdituM = to eat
	為了吃、去吃

	3.
	gam + tuM = gantuM = to go
	為了去

	4.
	dA+ tuM = datuM = to give
	為了給、去給

	5.
	(ßkt sthA)  ThA+ tuM = ThAtuM = to stand
	為了站、去站

	6.
	pA + tuM = pAtuM / pivituM = to drink
	為了喝、去喝


10.2. 在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettaM kasituM icchati.

	
	農夫想要去耕田。

	2.
	∂Arako phalAni khAdituM rukkham Aruhati.

	
	小孩為了吃很多個水果而爬上樹。

	3.
	µanussA samaNehi paJhe pucchituM vihAraM Agacchanti.

	
	人們為了從沙門們問很多個問題而來到寺院。

	4.
	KumArA kILituM mittehi saha samuddaM gacchanti.

	
	男孩們為了玩而與朋友們一起去大海。



習 題 十  
10.3  翻譯成中文  ：

	1. 
	KumArA vanamhi mittehi saha kILitvA bhattaM 

bhuJjituM gehaM dhAvanti.
	→
	男孩們與朋友們一起在森林裡玩之後，跑向家去吃飯。

	2. 
	µigA tiNaM khAditvA udakaM pAtuM 

pabbatamhA uyyAnaM Agacchanti.
	→
	很多隻鹿吃草之後，從山回到公園去喝水。

	3. 
	VANijassa putto bhaNDAni AharituM rathena nagaraM gacchati.
	→
	商人的兒子為了帶來很多東西而坐車去城市。

	4. 
	YAcako mAtulassa kuddAlena AvATaM khaNituM 

icchati.
	→
	乞丐想要用農夫的鋤頭挖洞。

	5. 
	åmaccA bhUpAlaM passituM pAsAdamhi sannipatanti.
	→
	大臣們為了看國王而集合在皇宮裡。

	6. 
	©oNA  uyyAne AhiNDitvA kassakassa khettaM Agacchanti.
	→
	很多頭牛在公園裡漫步之後回到農夫的田。

	7. 
	üpAsakA samaNAnaM dAnaM datuM vihAraM pavisanti.
	→
	優婆塞們進入寺院佈施給諸沙門。

	8. 
	®athena nagaraM gantuM puriso gehasmA nikkhamati.
	→
	人從家離開坐車去城市。

	9. 
	BrAhmaNo vejjena saddhiM nahAyituM udakaM 

otarati.
	→
	婆羅門與商人一起下水去洗澡。

	10.
	Coro amaccassa gehaM pavisituM uyyAne 

AhiNDati.
	→
	小偷為了進入大臣的家而在庭園中徘徊。

	11.
	ßIho pabbatamhi sayitvA uTThAya migaM 

hantuM oruhati.
	→
	獅子在山上睡了、起來之後，為了殺鹿而下來。

	12.
	üdakaM otaritvA vatthAni dhovituM rajako 

puttaM pakkosati.
	→
	洗衣工叫兒子下水之後而去洗很多件衣服。

	13.
	†athAgataM passitvA vandituM upAsako 

vihAraM pavisati.
	→
	優婆塞為了看到如來之後禮拜而進入寺院。

	14.
	KhettaM kasituM kassako kuddAlaM AdAya gehA 

nikkhamati.
	→
	拿了鋤頭之後，農夫離開家去耕田。

	15.
	ßarehi mige vijjhituM luddakA sunakhehi saha 

araJJaM pavisanti.
	→
	為了用很多支箭射很多隻鹿，獵人們與很多隻狗一起進入森林。

	16.
	ñarA gAmamhA nikkhamitvA nagare vasituM 

icchanti.
	→
	很多個人想要離開村莊之後而住在城市裡。

	17.
	ßakuNe passituM amaccA kumArehi saha pabbataM Aruhanti.
	→
	大臣們與很多個男孩一起爬山去看很多隻鳥。

	18.
	PabbatasmA rukkhaM AkaDDhituM vANijena saha 

kassako gacchati.
	→
	農夫與商人一起去從山拉樹，。

	19.
	PhalAni khAdituM makkaTA rukkhesu caranti.
	→
	很多隻猴子為了吃很多個水果而在很多棵樹中行走。

	20.
	PaNDito sugatassa sAvakehi saddhiM bhAsituM 

icchati.
	→
	智者想要跟善逝的弟子們說。

	21.
	ßamuddaM taritvA dIpaM gantvA vatthAni 

AharituM vANijA icchanti.
	→
	商人們想要渡了海、去島之後而去帶來很多件衣服。

	22.
	PupphAni saMharitvA udakena AsiJcituM 

upAsako kumAre ovadati.
	→
	優婆塞教導男孩們採集很多株花之後而用水灑。

	23.
	åjassa kAyaM hatthehi phusituM dArako icchati.
	→
	小孩想要用雙手摸山羊的身體。

	24.
	BrAhmaNassa gehe Asanesu nisIdituM rajakassa 

puttA icchanti.
	→
	洗衣者的兒子們想要坐在婆羅門的家很多座位上。

	25.
	PAtuM udakaM yAcitvA dArako rodati.
	→
	小孩乞討水喝之後而哭。


10.4  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	很多隻山羊吃很多葉子之後，為了喝水而在公園裡漫步。
	→
	åjA paNNAni khAditvA udakaM pivituM uyyAne AhiNDanti.

	2. 
	惡人想要用腳踢狗。
	→
	åsappuriso pAdena sunakaM/ kukkuraM  paharituM icchati.

	3. 
	朋友們與很多隻狗去公園玩。
	→
	µittA sunakehi/ kukkurehi  kILituM uyyAnaM gacchanti. 

	4. 
	優婆塞想要回家和教導兒子們。
	→
	üpAsako gehaM AgantuM putte anusAsituM / ovadituM icchati.

	5. 
	天人想要去寺院之後而跟佛陀說。
	→
	∂evo/ ßuro vihAraM gantvA Buddhena saddhiM 

bhAsituM icchati.

	6. 
	善人想要保護諸戒和佈施。
	→
	ßappuriso sIlAni rakkhituM dAnaM datuM icchati.

（/ ßappuriso sIlAni rakkhitvA dAnaM datuM icchati.）

	7. 
	很多隻豬為了進入森林而從村莊跑。
	→
	ßUkarA araJJaM pavisituM gAmamhA/ gAmasmA dhAvanti.

	8. 
	農夫為了在田中挖很多個洞而從商人乞求鋤頭。
	→
	Kassako khette AvATe khaNituM vANijamhA/ vANijasmA kuddAlaM yAcati.

	9. 
	優婆塞們為了禮拜佛陀而集合在寺院裡。
	→
	üpAsakA BuddhaM vandituM vihArasmiM sannipatanti.

	10.
	叔叔為了叫漁夫而從家離開。
	→
	µAtulo dhIvaraM pakkosituM gehamhA/ gehasmA 

nikkhamati.

	11.
	農夫們想要得到很多頭牛；

商人們想要得到很多匹馬。
	→
	KassakA goNe labhituM icchanti,

vANijA asse labhituM icchanti.

	12.
	國王想要放棄皇宮。
	→
	BhUpAlo pAsAdaM pajahituM icchati.

	13.
	人們拿很多個籃子之後，為了給孩子們而去森林採集很多水果。
	→
	PurisA/ µanussA piTake AdAya dArakAnaM phalAni 

saMharituM araJJaM gacchanti.

	14.
	農夫為了割很多草給很多頭牛而徘徊在森林裡。
	→
	Kassako goNAnaM tiNAni chindituM araJJe AhiNDati.

	15.
	很多人想要與兒子們一起在城市裡住在很多間房子裡。
	→
	PurisA/ µanussA puttehi saha/ saddhiM nagare gehesu vasituM icchanti.

	16.
	小孩站在石頭上之後看到很多株花在很多棵樹上。
	→
	∂Arako pAsANe/ pAsANasmiM ThatvA rukkhesu pupphAni passati.

	17.
	醫生從老師得到衣服之後而歡喜。
	→
	Vejjo AcariyamhA/ AcariyasmA vatthaM labhitvA pasIdati.

	18.
	獵人為了從森林抓山羊而叫朋友。
	→
	¬uddako araJJamhA/ araJJasmA ajaM AkaDDhituM mittaM/ sahAyaM pakkosati.

	19.
	船員為渡海而叫商人們。
	→
	ñAviko samuddaM tarituM vANije pakkosati.

	20.
	善人從座位起來之後，想要跟沙門說。
	→
	ßappuriso AsanamhA/ AsanasmA uTThAya samaNena saddhiM/ saha bhAsituM icchati.

	21.
	很多個小孩下水之後想要洗澡。
	→
	∂ArakA udakaM otaritvA nahAtuM icchanti.

	22.
	大臣騎馬去森林之後射很多隻鹿。
	→
	åmacco araJJaM gantvA mige vijjhituM assaM 

Aruhati.

	23.
	男孩想要為叔叔的朋友們煮飯。
	→
	KumAro mAtulassa mittAnaM bhattaM pacituM 

icchati.

	24.
	很多隻狐狸為了進入農夫們的很多塊田而離開森林。
	→
	ßigAlA kassakAnaM khette pavisituM araJJA nikkhamanti.

	25.
	人們想要以太陽的光用眼睛看很多事物。
	→
	µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passituM icchanti.


